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ACUERDO MARCO DE HERMANAMIENTO No. 001-2022  

ACCORDO QUADRO DI GEMELLAGGIO 

 

NO HAY DIFERENCIA ENTRE LOS QUE SALVAGUARDAN EL BOSQUE ALTO BORAGO EN VERONA  

Y LOS QUE PRESERVAN EL BOSQUE AMAZÓNICO DE UKUMARI KANKHE. 

~ 

NON C’È DIFFERENZA TRA CHI SI OCCUPA DI SALVAGUARDARE IL BOSCO DELL’ALTO BORAGO A VERONA  

E CHI SI OCCUPA DI PRESERVARE LA FORESTA DELL’AMAZZONIA 

 

Documento para el hermanamiento entre la 

Asociación de Promoción Social Il Carpino 

que administra el Fondo Alto Borago en 

Verona y Asociación de Autoridades 

Tradicionales Mesa Permanente de Trabajo 

por el Pueblo Cofán y Cabildos Indígenas 

pertenecientes a los pueblos Awa, Nasa, 

Kichwa, Embera Chami del Municipio del 

Valle del Guamuez y San Miguel-Ampii Canke 

que acompaña la Comunidad Cofán del 

Resguardo Ukumari Kankhe en el 

Departamento de Nariño, Municipio de 

Ipiales, Corregimiento de Cofánia Jardines de 

Sucumbios, selva amazónica colombiana. 

Documento per il gemellaggio tra 

l’Associazione di Promozione Sociale Il 

Carpino che gestisce il Fondo Alto Borago a 

Verona e l’Associazione delle Autorità 

Tradizionali Tavolo Permanente di Lavoro del 

Popolo Cofán e dei consigli Indigeni 

appartenenti ai popoli Awa, Nasa, Kichwa, 

Embera Chami del Municipio della Valle del 

Guamuez e San Miguel-Ampii Canke, che 

accompagna la Comunità Cofán della Riserva 

Ukumari Kankhe nel Dipartimento di Nariño, 

Municipio di Ipiales, Dipartimento di Cofánia 

Giardini di Sucumbios, selva amazzonica 

colombiana. 

 

Dada la Conferencia organizada por la APS Il 

Carpino, el Grupo Radici dei Diritti de la 

Universidad de Verona y COSPE Onlus con el 

patrocinio de la Universidad de Verona que se 

celebró en la Universidad de Verona el 20 de 

noviembre de 2021 titulado “Hermanamiento 

con los indígenas Cofán del Resguardo Ukumari 

Kankhe”. 

Dado que durante la Conferencia se lanzó la 

propuesta de crear una red de contacto e 

intercambio de información entre las 

experiencias de conservación de la naturaleza en 

Verona y en la Amazonía del Corregimiento de 

Cofánia Jardines de Sucumbíos con el fin de 

aumentar la sensibilidad a los problemas 

Visto il Convegno organizzato dall’APS Il 

Carpino, il Gruppo Radici dei Diritti 

dell’Università di Verona e COSPE Onlus con il 

patrocinio dell’Università di Verona che si è 

tenuto presso l’Università di Verona il 20 

novembre 2021 dal titolo “Gemellaggio con gli 

Indios della riserva Ukumari Kankhe”. 

 

Visto che durante il Convegno è stata lanciata la 

proposta di creare una rete di contatto e di 

scambio di informazioni tra le esperienze di 

salvaguardia della natura a Verona e in 

Amazzonia del Corregimiento de Cofánia 

Jardines de Sucumbíos al fine di aumentare la 

sensibilità verso i problemi  
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territoriales y ambientales, especialmente entre 

las generaciones más jóvenes. 

Considerando que a la iniciativa asistió, además 

de las instituciones promotoras, también una 

importante representación de docentes y 

estudiantes de algunos colegios de Verona, se ha 

evaluado que existe la disponibilidad de la APS 

Il Carpino que administra el Fondo Alto Borago, 

de la Comunidad Cofán del Resguardo Ukumari 

Kankhe, de la Asociación de Autoridades 

Tradicionales mesa Permanente de trabajo por el 

Pueblo Cofán y Cabildos Indígenas 

pertenecientes a los Pueblos Awa, Nasa, 

Kichwa, Embera Chami del Municipio del Valle 

del Guamuez y San Miguel-AMPII CANKE, de 

COSPE Onlus, del Grupo Radici dei Diritti de la 

Universidad de Verona, de la Sede Escuela 

Rural Mixta Ukumari Kankhe perteneciente al 

Centro Etnoeducativo Taita Querubin Queta 

Alvarado y de algunas escuelas veronesas y 

venecianas de promover el conocimiento 

mutuo, el diálogo y la colaboración entre 

sujetos igualmente comprometidos con la 

preservación del patrimonio cultural y 

naturalista de sus territorios y comunidades, 

en áreas geográficamente tan distantes y, en 

realidad, social y ambientalmente tan 

diferentes,  

SE ESTABLECE  

un acuerdo marco de hermanamiento entre la 

APS Il Carpino que administra el Fondo Alto 

Borago de Verona y la Asociación de 

Autoridades Tradicionales Mesa Permanente 

de trabajo por el Pueblo Cofán y Cabildos 

Indígenas pertenecientes a Los Pueblos Awa, 

Nasa, Kichwa, Embera Chami del Municipio 

del Valle del Guamuez y San Miguel-AMPII 

CANKE, Putumayo Colombia. 

La APS Il Carpino y la Comunidad Cofán del 

Resguardo Ukumari Kankhe se comprometen, 

cada una en su propio campo, a apoyar a las 

Escuelas participantes en el acuerdo en la 

recuperación de materiales informativos y 

dell’ambiente soprattutto fra le giovani 

generazioni. 

Considerato che all’iniziativa ha partecipato, 

oltre alle istituzioni promotrici, anche una 

significativa rappresentanza di insegnanti e 

studenti di alcune scuole veronesi, si è constatato 

che esiste la disponibilità dell’APS Il Carpino 

che gestisce il Fondo Alto Borago, della 

Comunità Cofán della della riserva di Ukumari 

Kankhe, dell’Associazione delle Autorità 

Tradizionali Tavolo Permanente di lavoro del 

Popolo Cofán e dei Consigli Indigeni 

appartenenti ai Popoli Awa, Nasa, Kichwa, 

Embera Chami del Municipio della Valle del 

Guamuez e San Miguel-AMPII CANKE, di 

COSPE Onlus, del Gruppo Radici dei Diritti 

dell’Università di Verona, della Sede della 

Scuola Rurale Mista Ukumari Kankhe 

appartenente al Centro Etnoeducativo Taita 

Querubin Queta Alvarado e di alcune Scuole 

veronesi e venete di favorire la reciproca 

conoscenza, il dialogo e la collaborazione fra 

soggetti ugualmente impegnati a preservare il 

patrimonio culturale e naturalistico dei loro 

territori e delle loro comunità, in aree 

geograficamente così lontane, e in realtà 

socialmente e ambientalmente così diverse,  

 

SI STABILISCE 

un accordo quadro di gemellaggio fra l’APS 

Il Carpino che gestisce il Fondo Alto Borago 

di Verona e la Associazione delle Autorità 

Tradizionali Tavolo Permanente di lavoro del 

Popolo Cofán e dei Consigli Indigeni 

appartenenti ai Popoli Awa, Nasa, Kichwa, 

Embera Chami del Municipio della Valle del 

Guamuez e San Miguel-AMPII CANKE, 

Putumayo Colombia. 

L’APS Il Carpino e la Comunità Cofán della 

Riserva Ukumari Kankhe si impegnano, 

ciascuno nel proprio ambito, a supportare le 

Scuole partecipanti all’accordo nel recuperare 

materiali informativi e documentazione 
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documentación específica, y en el conocimiento 

directo del área naturalista de interés. 

La asociación AMPII CANKE se compromete a 

acompañar el resguardo Cofán Ukumari Kankhe 

en los lineamientos de defensa territorial y 

ambiental, a partir de los saberes ancestrales y a 

difundir entre las demás comunidades la 

experiencia de la iniciativa. Así mismo, desde su 

experiencia en la implementación del Programa 

de Educación Propia, acompañar a la Sede 

Escuela Rural Mixta Ukumari Kankhe 

perteneciente al Centro Etnoeducativo Taita 

Querubín Queta Alvarado, en su participación 

en el acuerdo, en la producción de materiales 

informativos, en la sensibilización de los 

alumnos en profundizar sus conocimientos para 

la defensa del territorio desde su ley de origen, 

derecho mayor, espiritualidad y su cosmovisión 

como pueblo indígena ancestral de la Amazonia. 

 

Las siguientes instituciones también se 

adhieren y firman el acuerdo en la medida en 

que son competentes:  

- En Italia: 

o COSPE y Gruppo Radici dei Diritti, 

de la Universidad de Verona, como 

partidarios y facilitadores de las 

iniciativas. En particular,  

▪ Cospe se compromete a mantener 

relaciones institucionales con la 

Asociacion AMPII CANKE y 

autoridades del Resguardo Ukumari 

Kankhe.  

▪ El Grupo Radici dei Diritti 

proporciona el apoyo científico y de 

formación necesario, en particular 

sobre los derechos relacionados con 

la protección del medio ambiente. 

o Istituto di Istruzione Superiore 

Ferraris -Fermi di Verona 

o Liceo Galileo Galilei, Verona 

o ITS Academy Agroalimentare Veneto 

 

 

specifica, e nel conoscere direttamente l’Area 

naturalistica di interesse.  

L’Associazione AMPII CANKE si impegna ad 

accompagnare la riserva Cofán Ukumari Kankhe 

nelle linee di difesa territoriale e ambientale, a 

partire dai saperi ancestrali e a diffondere nelle 

altre comunità l’esperienza della iniziativa. 

Nello stesso modo, dalla sua esperienza 

nell’attuazione del Programma di 

Autoeducazione, si impegna ad accompagnare la 

Sede Escuela Rural Mixta Ukumari Kankhe 

appartenente al Centro Etnoeducativo Taita 

Querubín Queta Alvarado, nella sua 

partecipazione all’accordo, per la produzione di 

materiali informativi, per la sensibilizzazione 

degli alunni per l’approfondimento delle loro 

conoscenze per la difesa del territorio partendo 

dalla loro legge di origine, il diritto maggiore, la 

spiritualità e la visione cosmica come popolo 

indigeno ancestrale dell’Amazzonia.  

Aderiscono e sottoscrivono l’accordo per 

quanto di competenza anche le seguenti 

Istituzioni:  

- Sul versante italiano: 

o COSPE e Gruppo Radici dei Diritti 

dell’Università di Verona, in qualità di 

sostenitori e facilitatori delle iniziative.  

▪ Cospe in particolare si impegna a 

mantenere i rapporti istituzionali con 

l’Associazione AMPII CANKE e le 

Autorità della Riserva Ukumari 

Kankhe. 

▪ Il Gruppo Radici dei Diritti fornisce 

il supporto scientifico e formativo 

necessario in particolare sui diritti 

legati alla salvaguardia dell’ambiente 

o L’Istituto di Istruzione Superiore 

Ferraris -Fermi di Verona  

o Il Liceo Galileo Galilei, Verona 

o L’ITS Academy Agroalimentare 

Veneto 
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- En Colombia: 

o La comunidad Cofán del Resguardo 

Ukumari Kankhe a quien pertenece el 

territorio, promoverá las acciones de 

defensa del territorio entre los alumnos 

de primaria, secundaria y media, 

acompañándolos a través de sus 

autoridades políticas, espirituales y 

líderes.  

o La Sede Escuela Rural Mixta 

Ukumari Kankhe perteneciente al 

Centro Etnoeducativo Taita 

Querubin Queta Alvarado, se hará 

cargo a través de su equipo de docentes 

de realizar acompañamiento y 

seguimiento a los alumnos en las 

actividades de intercambio de 

informaciones y comunicaciones con las 

escuelas italianas involucradas.  

El hermanamiento no implica ninguna carga 

económica o de otro tipo y debe entenderse como 

un acto formal para sancionar la disponibilidad 

de las partes interesadas y crear las condiciones 

destinadas a fomentar y desarrollar iniciativas de 

intercambio y colaboración entre todos los 

sujetos involucrados tanto en el lado italiano 

como en el colombiano para desarrollar 

iniciativas que se identificarán e implementarán 

gradualmente. 

Cada miembro proporciona su contribución de 

forma gratuita. 

Cualquier escuela o parte interesada puede 

unirse mediante la firma de este Acuerdo. 

El contenido de estas iniciativas se referirá en 

particular a: 

- El desarrollo del diálogo y el conocimiento 

mutuo entre las diferentes culturas y pueblos. 

- El crecimiento de la conciencia y el 

compromiso entre las generaciones más 

jóvenes de los dos territorios sobre el alcance 

local y global de la lucha contra la 

deforestación y la protección del patrimonio 

ambiental, natural y cultural. 

- Sul versante colombiano: 

o La Comunità Cofán della Riserva 

Ukumari Kankhe a cui appartienie il 

territorio, promuoverà le azioni di difesa 

del territorio fra gli alunni della scuola 

primaria, secondaria e media, con l’aiuto 

delle loro autorità politiche, spirituali e 

dei capi. 

o la Sede Escuela Rural Mixta Ukumari 

Kankhe appartenente al Centro 

Etnoeducativo Taita Querubín Queta 

Alvarado si farà carico attraverso il 

gruppo docente di accompagnare e 

seguire gli studenti nelle attività di 

interscambio di informazioni e 

comunicazioni con le scuole italiane 

coinvolte. 

 

 

Il gemellaggio non comporta alcun onere 

economico né di altro genere ed è da intendere 

come atto formale per sancire la disponibilità 

delle parti interessate e per creare le condizioni 

volte a favorire e sviluppare iniziative di 

scambio e collaborazione fra tutti i soggetti 

coinvolti sia sul versante italiano che 

colombiano, iniziative che saranno via via 

identificate e realizzate. 

 

Ogni aderente fornisce il proprio contributo a 

titolo gratuito. 

Ogni Istituto Scolastico o Soggetto interessato 

potrà associarsi sottoscrivendo il presente 

accordo. 

I contenuti di tale iniziative riguarderanno in 

particolare: 

- Lo sviluppo del dialogo e della reciproca 

conoscenza fra culture e popoli diversi. 

- La crescita di consapevolezza e di impegno 

fra le giovani generazioni dei due territori 

sulla portata locale e globale della lotta 

contro la deforestazione e la tutela del 

patrimonio naturalistico e culturale. 
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- El intercambio de conocimientos sobre las 

dos realidades, desde un punto de vista 

natural y cultural. 

- El intercambio y la adquisición de 

conocimientos científicos, culturales y 

experiencias con respecto a la conservación 

de la diversidad biocultural. 

- La creación de conciencia y el desarrollo de 

la solidaridad con los defensores de los 

derechos del medio ambiente y las 

comunidades indígenas, que en Colombia 

están comprometidos en una lucha muy dura, 

arriesgando sus vidas.  

- Bajo la guía de nuestros mayores, y la 

contribución de especialistas, a elaborar un 

plan de manejo de la reserva forestal, que 

potencie los aspectos naturalistas y culturales 

relacionados con la medicina, la 

alimentación, la artesanía tradicional, 

proporcione limitaciones y sistemas de 

control para cada intervención externa, la 

recolección y generación de información, 

preservar y enriquecer los conocimientos 

relacionados con la diversidad biocultural de 

la zona.  

- Fortalecer la estrategia “guardianes del 

territorio” para la conservación, protección y 

defensa del territorio ancestral del Pueblo 

Cofán 

- Lo scambio di conoscenze sulle due realtà, 

sotto il profilo natutalistico e culturale. 

- Lo scambio e l’acquisizione di conoscenze 

scientifiche e di esperienze rispetto alla 

conservazione della diversità bio-culturale. 

- La creazione di consapevolezza e lo sviluppo 

della solidarietà con i difensori e le difensore 

dei diritti dell’ambiente e delle comunità 

indigene, che in Colombia sono impegnate in 

una lotta durissima, mettendo in gioco la 

propria vita. 

- La elaborazione, sotto la guida degli anziani 

e il contributo degli specialisti, di un piano di 

gestione della riserva forestale in grado di 

potenziare gli aspetti naturalistici e culturali 

connessi con la medicina, l’alimentazione, 

l’artigianato tradizionale, di porre limiti e 

sistemi di controllo ad ogni intervento 

esterno, di raccogliere e produrre 

informazioni, preservare e arricchire le 

conoscenze in relazione alle diversità bio-

culturali della zona. 

- Rafforzare la strategia “guardiani del 

territorio” per la conservazione, protezione e 

difesa del terrritorio ancestrale del Popolo 

Cofán. 

 

  



Daniela Miceli Michele Bragantini
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Anexos:  

- Hoja de presentación de Asociacion 

AMPII CANKE  

- Hoja de presentación Resguardo Ukumari 

Kanke  

- Hoja de presentación Sede Escuela Rural 

Mixta Ukumari Kankhe 

- Hoja de presentación de APS Il Carpino y 

Fondo Alto Borago (FAB) 

- Hoja de presentación de COSPE 

- Hoja de presentación de Gruppo Radici dei 

Diritti Università di Verona 

Allegati:  

- Scheda di presentazione dell’associazione 

AMPII CANKE 

- Scheda di presentazione Resguardo 

Ukumari Kankhe  

- Scheda di presentazione della Sede della 

Scuola Rurale Mista Ukumari Kankhe 

- Scheda di presentazione APS Il Carpino e 

Fondo Alto Borago (FAB) 

- Scheda di presentazione COSPE 

- Scheda di presentazione Gruppo Radici dei 

Diritti Università di Verona 
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ASOCIACIÓN DE AUTORIDADES TRADICIONALES MESA 

PERMANENTE DE TRABAJO POR EL PUEBLO COFÁN Y CABILDOS 

INDÍGENAS PERTENECIENTES A LOS PUEBLOS AWA, NASA, KICHWA, 

EMBERA CHAMI DEL MUNICIPIO DEL VALLE DEL GUAMUEZ Y SAN 

MIGUEL-AMPII CANKE 

TAVOLO DI LAVORO PERMANENTE DELL'ASSOCIAZIONE DELLE 

AUTORITÀ TRADIZIONALI PER IL POPOLO COFÁN E I CONSIGLI 

INDIGENI APPARTENENTI AI POPOLI AWA, NASA, KICHWA, EMBERA 

CHAMI DEL COMUNE DI VALLE DEL GUAMUEZ E SAN MIGUEL-

AMPII CANKE 

En el mes de marzo del año de 1998, nace el 

primer congreso Colombo Ecuatoriano del 

Pueblo Cofán en jardines de sucumbíos, donde 

120 indígenas Cofánes de Colombia y Ecuador 

se reunieron por primera vez para hablar de la 

vida en sus comunidades, los problemas de orden 

social y las posibilidades de supervivencia, 

buscando la unión del pueblo para defender la 

vida. 

Uno de los resultados de este primer congreso 

fue la creación de una nueva Organización 

denominada la MESA PERMANENTE DE 

TRABAJO POR EL PUEBLO COFÁN, 

integrada por 22 miembros: Autoridades 

tradicionales, gobernadores de cabildo, y 

delegados de las 11 comunidades, con la visión 

y responsabilidad de orientar a las comunidades 

para definir las acciones y darlas a conocer en 

conjunto. El nacimiento de la Organización 

Mesa Permanente trajo consigo los siguientes 

fines: 

- Que los 22 miembros se capaciten para la 

defensa de los derechos y la vida del pueblo 

Cofán. Tenga conocimiento profundo de la 

situación histórica y actual del pueblo y 

conciencia de las principales necesidades y 

expectativas de vida. 

- Que represente al pueblo en la toma de 

decisiones, previa consulta a sus 

comunidades. 

Nel marzo 1998, nasce nei giardini di sucumbíos 

il primo Congresso Colombo Equatoriano del 

popolo Cofán, dove 120 indigeni Cofanes 

provenienti da Colombia ed Ecuador si sono 

incontrati per la prima volta per parlare della vita 

nelle loro comunità, dei problemi dell'ordine 

sociale e delle possibilità di sopravvivenza, 

cercando l'unione del popolo per difendere la 

vita. 

Uno dei risultati di questo primo congresso è 

stata la creazione di una nuova Organizzazione 

chiamata TAVOLO DI LAVORO 

PERMANENTE PER IL POPOLO COFÁN, 

composto da 22 membri: Autorità tradizionali, 

governatori di comunità e i delegati delle 11 

comunità, con la visione e la responsabilità di 

guidare le comunità a definire le azioni e farle 

conoscere insieme. La nascita 

dell'Organizzazione Tavolo Permanente ha 

portato con sé i seguenti obiettivi: 

 

- Che i 22 membri siano formati per 

difendere i diritti e la vita del popolo Cofán. 

Che acquisiscano una conoscenza 

approfondita della situazione storica e 

attuale del loro popolo e la consapevolezza 

dei principali bisogni e aspettative di vita. 

- Che rappresentino il popolo nel processo 

decisionale, dopo aver consultato le loro 

comunità. 



 

 

9 

- Que sea el organismo que haga seguimiento 

al desarrollo de proyectos en territorio 

Cofán.  

- Que contribuya a la defensa del territorio, la 

cultura, las tradiciones, el conocimiento y la 

sabiduría Cofán.  

- Que inicie un proceso de relacionamiento 

con las instituciones nacionales e 

internacionales, y de relación especifica con 

el estado. 

Con la creación de la Mesa Permanente y sus 

objetivos, nace la elaboración del Plan de Vida 

para el pueblo Cofán y Cabildos del Valle del 

Guamuez y San Miguel, documento que es el 

reflejo de la situación sentida del Pueblo Cofán 

y cabildos indígenas asociados a la organización 

Mesa Permanente, reconociendo como 

fundamento de vida y pervivencia el territorio, 

recursos naturales, idioma nativo, ley de origen, 

usos y costumbres, espiritualidad y el ejercicio 

del gobierno propio, guiado por nuestras 

autoridades tradicionales. 

El Plan de Vida como plataforma política para la 

defensa de los derechos e intereses de nuestras 

comunidades se estructuró a partir de siete 

componentes a saber: Territorio, Recursos 

Naturales Medio ambiente y cultura, Educación 

y Cultura, Salud y Cultura, Infraestructura 

Social, Desarrollo Institucional, Economía y 

producción y Conflicto Social. Definiendo como 

eje articulador de todo este proceso la Educación 

Propia, cuyo objetivo inicial fue el rescate de las 

lenguas propias que habían sido prácticamente 

prohibidas por la educación de la iglesia, en este 

sentido para el año 2003 se formalizan 3 

establecimientos etnoeducativos como el de 

Bocana de Luzón, Santa Rosa del Guamuez y 

San Marcelino, y se da inicio a la elaboración de 

la gramática pedagógica del idioma Cofán. 

Posteriormente y dando cumplimiento a los 

objetivos de la Organización Mesa Permanente, 

se inició el proceso de formación a la comunidad 

indígena, teniendo como resultado para el año 

2007 la primera promoción de Normalistas 

- Che sia l'organismo che monitora lo 

sviluppo dei progetti nel territorio Cofán.  

- Che contribuisca alla difesa del territorio, 

della cultura, delle tradizioni, della 

conoscenza e della saggezza Cofán.  

- Che si avvii un processo di relazione con le 

istituzioni nazionali e internazionali, e di 

rapporto specifico con lo Stato. 

 

 

Con la creazione del Tavolo Permanente e dei 

suoi obiettivi, è nata l'elaborazione del Piano di 

Vita per il popolo Cofán e Cabildos della Valle 

di Guamuez e San Miguel, un documento che 

riflette la situazione sentita del Popolo Cofán e 

dei consigli indigeni associati all'organizzazione 

della Tavola Permanente, riconoscendo come 

fondamento della vita e della sopravvivenza il 

territorio, le risorse naturali, la lingua madre, la 

legge tradizionale, gli usi e i costumi, la 

spiritualità e l’esercizio dell'autogoverno, guidati 

dalle autorità tradizionali. 

Il Piano di Vita come piattaforma politica per la 

difesa dei diritti e degli interessi delle nostre 

comunità è stato strutturato a partire da sette 

elementi ovvero: Territorio, Risorse Naturali 

Ambiente e cultura, Istruzione e Cultura, Salute 

e Cultura, Infrastrutture Sociali, Sviluppo 

Istituzionale, Economia e produzione e Conflitto 

Sociale. Definendo come asse centrale di tutto 

questo processo la Propria Educazione, il cui 

obiettivo iniziale era il salvataggio delle proprie 

lingue che erano state praticamente proibite 

dall'educazione della chiesa, e per questo motivo 

per l'anno 2003 sono stati formalizzati 3 istituti 

etno-educativi il Bocana de Luzón, Santa Rosa 

del Guamuez e San Marcelino, e si è iniziata 

l'elaborazione della grammatica pedagogica 

della lingua Cofán. 

Successivamente, e in conformità con gli 

obiettivi dell'Organizzazione del Tavolo 

Permanente, è iniziato il processo di formazione 

della comunità indigena, ottenendo come 

risultato per l’anno 2007 la prima promozione di 
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Superiores en convenio con la Escuela Normal 

Superior y resultado de esto se elaboró el 

currículo propio para educación Básica primaria, 

secundaria y media vocacional. 

Para el año 2009 se creó el Centro Etnoeducativo 

Intercultural Bilingüe Taita Querubín Queta 

Alvarado. 

En el año 2010 se elaboró e implemento el 

Modelo Educativo Propio integrado e 

Intercultural para las comunidades del Pueblo 

Cofán y cabildos asociados del Municipio Valle 

del Guamuez y san Miguel.  

Posteriormente para el año 2020, se realizó el 

octavo congreso de la Asociación Mesa 

Permanente, donde mediante decisión de la 

máxima autoridad, se determina que la 

ASOCIACIÓN DE AUTORIDADES 

TRADICIONALES MESA PERMANENTE 

DE TRABAJO POR EL PUEBLO COFÁN Y 

CABILDOS INDÍGENAS PERTENECIENTES 

A LOS PUEBLOS AWA, NASA, KICHWA, 

EMBERA CHAMI DEL MUNICIPIO VALLE 

DEL GUAMUÉZ Y SAN MIGUEL, se 

identificara con la siguiente sigla AMPII 

CANKE, reconocida mediante Resolución No. 

066 de 1998 por la Dirección General de Asuntos 

Indígenas del Ministerio del Interior, entidad sin 

ánimo de lucro de derecho público y carácter 

especial, con patrimonio propio, autonomía 

administrativa y dirigida por autoridades 

políticas elegidas por los pueblos indígenas. 

Misión de la Organización:  

La Asociación AMPII CANKE, es una 

organización indígena que promueve la defensa 

de los Derechos Humanos de los pueblos 

indígenas articulados a la misma, propicia la 

participación de las comunidades, el ejercicio de 

la autonomía territorial, el fortalecimiento del 

gobierno propio y la cultura de los pueblos. Para 

ello, realiza un trabajo articulado con sus 

comunidades, líderes y la institucionalidad de 

carácter nacional e internacional.  

 

“Normalisti Superiori” in accordo con la Scuola 

Normale Superiore e come risultato di ciò è stato 

sviluppato il curriculum per l'istruzione di base 

primaria, secondaria e professionale. 

Nel 2009 è stato creato il Centro Etnoeducativo 

Interculturale Bilingue Taita Querubín Queta 

Alvarado. 

Nel 2010, è stato elaborato e implementato il 

Modello Educativo Proprio integrato e 

Interculturale per le comunità del popolo Cofán 

e dei consigli associati dei municipi della Valle 

del Guamuez e San Miguel.  

Successivamente, per l'anno 2020, si è tenuto 

l'ottavo congresso dell'Associazione Tavolo 

Permanente, dove per decisione della massima 

autorità, si determina che l'ASSOCIAZIONE 

DELLE AUTORITÀ TRADIZIONALI 

TAVOLO DI LAVORO PERMANENTE PER 

IL POPOLO COFÁN E CONSIGLI INDIGENI 

APPARTENENTI AI POPOLI AWA, NASA, 

KICHWA, EMBERA CHAMI DEL COMUNE 

VALLE DEL GUAMUÉZ E SAN MIGUEL, 

sarà identificata con il seguente acronimo AMPII 

CANKE, riconosciuto dalla Risoluzione n. 066 

del 1998 dalla Direzione Generale degli Affari 

Indigeni del Ministero dell'Interno, 

un'organizzazione senza scopo di lucro di diritto 

pubblico e carattere speciale, con proprio 

patrimonio, autonomia amministrativa e diretta 

da autorità politiche elette dai popoli indigeni. 

 

Missione dell'Organizzazione:  

L'Associazione AMPII CANKE è 

un'organizzazione indigena che promuove la 

difesa dei Diritti Umani dei popoli indigeni ad 

essa associati, promuove la partecipazione delle 

comunità, l'esercizio dell'autonomia territoriale, 

il rafforzamento dell'autogoverno e della cultura 

dei popoli. A tal fine, svolge un lavoro articolato 

con le sue comunità, i leader e le istituzioni 

nazionali e internazionali. 
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Estructura Organizativa: Struttura organizzativa: 

 

 

  

 

  

Órganos de dirección

Consejo de Autoridades 
Tradicionales

Congreso 

Asamblea 

Reunión de 
Gobernadores

Órganos de 
administración

Director Ejecutivo

Secretaria 

Tesorera

Coordinadores de 
componente

Órgano de Control

Fiscal
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UKUMARI KANKHE 

La comunidad UKUMARI KANKHE es parte 

integral del Pueblo Cofán, una de las grandes 

naciones indígenas de la Amazonía, extendida 

durante siglos entre Ecuador y Colombia, 

representada hoy por poco más de 2500 personas 

en Colombia, decididas a preservar su tierra, a 

mantener y transmitir su cultura.  

Ukumari Kankhe, aunque pequeño (150 

personas), ocupa un papel central en la 

resistencia del pueblo COFÁN:  

• Posee un área de conservación ambiental de 

21.140 hectáreas, reconocidas por el 

gobierno, que se extiende desde la cordillera 

andina hasta la llanura amazónica, 

atravesando una variedad única de 

ecosistemas y paisajes. Para garantizar la 

integridad de esta zona, la comunidad ha 

organizado su propio sistema de protección 

territorial, centrado en los “guardianes del 

territorio”, quienes tienen la tarea de impedir 

la entrada de actores externos y sus prácticas 

depredadoras (extracción de minerales, 

agricultura ilegal y entre otras).  

• El Taita Querubin Queta Alvarado, que con 

sus 108 años es la máxima autoridad 

espiritual del Pueblo Cofán dado su gran 

conocimiento y sabiduría en el manejo de 

mundo espiritual, es médico tradicional, 

consejero y guiador de los destinos del 

Pueblo Cofán a través de la planta sagrada 

del yage. 

La comunidad Ukumari Kankhe está luchando 

hoy para expandir el área protegida que posee en 

otras 40,000 hectáreas, lo que las eleva a 60,000: 

• Para que se convierta en patrimonio de toda 

la población de COFÁN, garantizando la 

pervivencia de su cultura  

• Para que sea reconocido como patrimonio 

biológico y cultural de la humanidad. 

Bajo la guìa de sus mayores, y el aporte de 

especialistas, se compromete a desarrolar un 

plan de manejo de la reserva forestal, que 

La comunità UKUMARI KANKHE è parte 

integrante del popolo dei COFÁN, una delle 

grandi nazioni indigene dell’Amazzonia, diffusa 

da secoli tra Ecuador e Colombia, rappresentata 

oggi da poco più di 2500 persone, determinate a 

custodire la propria terra, a mantenere e 

trasmettere la propria cultura.  

Ukumari Kankhe, per quanto poco numerosa 

(150 persone), occupa un ruolo centrale nella 

resistenza del popolo COFÁN:  

• È proprietaria di un’area di conservazione 

ambientale di 21.140 ettari, riconosciuta dal 

governo, che si estende dalla cordigliera 

andina alla pianura amazzonica, 

attraversando una varietà unica di ecosistemi 

e paesaggi. Per garantire l’integrità di 

quest’area, la comunità ha organizzato un 

proprio sistema di protezione territoriale, 

centrato sui “guardiani del territorio”, che 

hanno il compito di impedire l’ingresso di 

attori esterni e le loro pratiche predatorie 

(estrazione di minerali, agricoltura e 

allevamento abusivi).  

• È la comunità di Taita Querubin, che con i 

suoi 108 anni è la massima autorità spirituale 

del Popolo COFÁN per la sua grande 

conoscenza e saggezza in campo spirituale e 

in medicina tradizionale, consigliere e 

riferimento dei destini del popolo Cofán 

attraverso attraverso la pianta sacra dello 

yagè. 

La comunità Ukumari Kankhe si batte oggi per 

ampliare di altri 40.000 ettari l’area protetta di 

cui è proprietaria, portandoli a 60.000: 

• Perché diventi patrimonio di tutta la 

popolazione COFÁN, garantendo la 

sopravvivenza della loro cultura  

• Perché sia riconosciuta come patrimonio 

biologico e culturale dell’umanità. 

Sotto la guida dei propri anziani, e il contributo 

di specialisti, è impegnata a elaborare un piano di 

gestione della riserva forestale, che valorizzi gli 
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potencie los aspectos naturalísticos y culturales 

relacionados con la medicina, la alimentación, la 

artesanía tradicional, prevea limitaciones y 

sistemas de control para cada intervención 

externa, la recopilación y generación de 

información para preservar y enriquecer el 

acervo de conocimientos relacionados con la 

diversidad biocultural del área. 

aspetti naturalistici e culturali legati alla 

medicina, al cibo, all’artigianato tradizionali, 

preveda limitazioni e sistemi di controllo per 

ogni intervento esterno, la raccolta e la 

generazione di informazioni per conservare ed 

arricchire il patrimonio di conoscenze legate alla 

diversità bio-culturale dell’area. 

 

El territorio de la comunidad Ukumari Khanke en el sur de Colombia en la frontera con Ecuador  

Il territorio della comunità Ukumari Khanke a sud della Colombia al confine con l’Ecuador 

 

 

“Para nosotros, Ukumari Kankhe, del Pueblo 

Cofán, la biodiversidad es la vida, la cultura y el 

pensamiento de la gente. La biodiversidad son 

todos seres vivos, plantas de montaña, peces, 

ríos y animales, cada uno de ellos tiene su propio 

espíritu que mantiene la naturaleza.  

Y la Reserva Ukumari Kankhe es la Universidad 

del Pueblo Cofán, el lugar donde se concentra la 

sabiduría. 

Gracias a este territorio, el pueblo Cofán recibe 

la educación de los ancianos y la orientación 

para los niños, que mantienen y producen 

cultura.” 

“Per noi Ukumari Kankhe del Popolo Cofán, la 

biodiversità è la vita, la cultura e il pensiero del 

popolo. La biodiversità sono tutti gli esseri 

viventi, piante della montagna, pesci, fiumi e 

animali, ognuno di loro ha il suo spirito che 

mantiene la natura.  

E la Riserva Ukumari Kankhe è l'università del 

Popolo Cofán, il luogo dove si concentra la 

saggezza. 

Grazie a questo territorio il popolo Cofán riceve 

l'educazione degli anziani e l'orientamento per i 

bambini, che mantengono e producono la 

cultura.” 
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SEDE ESCUELA RURAL MIXTA UKUMARI KANKHE 

SEDE DELLA SCUOLA RURALE MISTA UKUMARI KANKHE 

EL CENTRO ETNOEDUCATIVO 

INTERCULTURAL BILINGÜE TAITA 

QUERUBIN QUETA ALVARADO, con 

reconocimiento oficial según resolución No. 

0361 del 05 de junio de 2012, se encuentra 

ubicado en el Resguardo indígena Cofán 

Ukumari Kankhe, al Sur de Colombia, 

Departamento de Nariño, Municipio de Ipiales, 

su sede principal en el resguardo Ukumari 

Kankhe (E.R.M. UKUMARI KANKHE), dos 

sedes en el Resguardo Santa Rosa de Sucumbíos 

(E.R.M. SANTA ROSA DE SUCUMBIOS, 

E.R.M EL DIVISO) y una sede en el Resguardo 

Nasa Uh (SEDE YU´WALA KWET),  

El C.E.I.B.T.Q.Q.A atiende la población 

indígena del Corregimiento Cofánia Jardines de 

sucumbíos, entre ellos tenemos Cofán, Nasa, 

Murui, Kametsa, Shuar, Pasto y Colonos. Para el 

desarrollo de las actividades académicas se 

cuenta con docentes bilingües para la enseñanza 

de la lengua materna nasa y cofán, también se 

cuenta con maestros de la cultural que apoyan en 

el proceso de fortalecimiento cultural de las 

artesanías propias de cada pueblo indígena, y se 

cuenta con autoridades tradicionales que son las 

encargadas de orientar el proceso espiritual y 

cultural mediante ceremonias, charlas, consejos, 

narraciones de historias y la enseñanza de las 

plantas medicinales. 

Actualmente se atiende a 147 estudiantes y su 

planta de personal es toda contratada. Se hace 

aplicabilidad del modelo de educación propia el 

cual es liderado desde el componente de 

educación propia del Plan de Vida de la 

Asociación AMPII CANKE. 

IL CENTRO ETNOEDUCATIVO 

INTERCULTURALE BILINGUE TAITA 

QUERUBIN QUETA ALVARADO, con 

riconoscimento ufficiale secondo la risoluzione 

n. 0361 del 5 giugno 2012, si trova nella Riserva 

Indigena Cofán Ukumari Kankhe, nel Sud della 

Colombia, Dipartimento di Nariño, Comune di 

Ipiales, la sua sede principale nella riserva 

Ukumari Kankhe (E.R.M. UKUMARI 

KANKHE), due sedi nella Riserva di Santa Rosa 

de Sucumbíos (E.R.M. SANTA ROSA DE 

SUCUMBIOS, E.R.M EL DIVISO) e una sede 

nella Riserva Nasa Uh (SEDE YU ́WALA 

KWET)  

Il C.E.I.B.T.Q.Q.A serve la popolazione 

indigena della regione Cofania Jardines de 

sucumbíos, tra cui Cofán, Nasa, Murui, Kametsa, 

Shuar, Pasto e Colonos. Per lo sviluppo delle 

attività accademiche, ci sono insegnanti bilingue 

per l'insegnamento della lingua madre Nasa e 

Cofán, ci sono anche insegnanti culturali che 

sostengono il processo di rafforzamento 

culturale dell'artigianato di ogni popolo 

indigeno, e ci sono autorità tradizionali che sono 

responsabili di guidare il processo spirituale e 

culturale attraverso cerimonie, conferenze, 

consigli, racconti e l'insegnamento delle piante 

medicinali. 

 

Attualmente serve 147 studenti e il suo personale 

è tutto a contratto. Si applica il modello di 

educazione propria tratto dalla sezione di 

educazione propria del Piano di vita 

dell’Associazione AMPII CANKE. 
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REPORTE POR SEDE Y GRADO MAYO 2022 

RELAZIONE PER SEDE E GRADO MAGGIO 2022 

CENTRO ETNO EDUCATIVO INTERCULTURAL 

BILINGUE TAITA QUERUBIN QUETA ALVARADO 

CENTRO ETNICO EDUCATIVO INTERCULTURALE 

BILINGUE TAITA QUERUBIN QUETA ALVARADO 

GRADOS / GRADI 
TOTAL / 

TOTALE 

0° 1° 2° 3° 4° 5° 6° 7° 8° 9° 10° 11°   

ESC RUR MIX EL DIVISO 3 3 3 4 3 4 5 3 1 5 0 1 35 

ESC RUR MIX SANTA ROSA DE SUCUMBIOS 5 3 1 5 1 0 0 0 0 0 0 0 15 

ESC RUR MIX UKUMARI KANKHE 2 5 6 8 3 8 14 6 7 6 2 5 72 

SEDDE DE HECHO YU´WALA KWET 6 0 9 4 2 4 0 0 0 0 0 0 25 

Total general / Totale generale 16 11 19 21 9 16 19 9 8 11 2 6 147 

 

Las actividades académicas se desarrollan dando 

repuesta al currículo propio integrado e 

intercultural el cual está organizado en seis ejes:  

1- Recuperación del territorio y 

conservación de los recursos naturales. 

2- Idioma educación y cultura. 

3- Salud, cultura y medicina. 

4- Chagras tradicionales, sistemas de 

producción, condiciones y calidad de 

vida. 

5- Organización y unidad indígena. 

6- Justicia y armonía en territorios 

indígenas y en la región. 

Se desarrollan proyectos transversales con los 

estudiantes. 

1. Nido del pájaro macuá el cual hace 

referencia a las artesanías propias. 

2. Espiritualidad que hace referencia a los 

procesos de fortalecimiento espiritual, 

ceremonias propias de cada pueblo, toma 

de yagé, mambe y ambil. 

3. Chagras tradicionales, para el 

fortalecimiento y cuidado de las plantas 

medicinales, y productos agrícolas para el 

sustento de la escuela. 

Le attività accademiche sono sviluppate dando 

risposta al proprio curriculum integrato e 

interculturale che è organizzato su sei assi: 

1- Recupero del territorio e conservazione 

delle risorse naturali. 

2- Educazione linguistica e cultura. 

3- Salute, cultura e medicina. 

4- Seminari tradizionali, sistemi di 

produzione, condizioni e qualità della 

vita. 

5- Organizzazione e unità indigene. 

6- Giustizia e armonia nei territori indigeni 

e nella regione. 

Progetti trasversali sono sviluppati con gli 

studenti. 

1. Nido dell'uccello macuá che si riferisce ai 

propri mestieri. 

2. Spiritualità che si riferisce ai processi di 

rafforzamento spirituale, cerimonie 

specifiche di ogni popolo, assunzione di 

yagé, mambe e ambil. 

3. Seminari tradizionali, per il rafforzamento 

e la cura delle piante medicinali e dei 

prodotti agricoli per il sostentamento della 

scuola. 
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APS IL CARPINO - FONDO ALTO BORAGO 

Il Carpino es una Asociación de Promoción 

Social (APS) que administra el Fondo Alto 

Borago en Verona. Fue fundada el 20.03.2007 

en memoria de un viejo àrbol de carpe que 

durante 150 años caracterizó la colina de Maso 

con vista a la ciudad de Verona. Unas piedras 

que servían de mesa y asiento invitaban a 

descansar y disfrutar de la hermosa vista. La 

destrucción del cerro que se produjo en 2005 

ante la total indiferencia de las instituciones nos 

impulsó a entrenar una Asociación con estos 

objetivos: 

- salvaguardar y mejorar las condiciones del 

medio ambiente en la zona de las colinas de 

Verona; 

- uso prudente y racional de los recursos 

naturales; 

- protección y recuperación del patrimonio 

cultural y del paisaje; 

- denuncia y contraste de aquellas iniciativas 

que tienden a destruir el medio ambiente; 

- recuperación y mantenimiento de caminos 

antiguos que ahora están en desuso; 

- información, sensibilización e participasiòn 

de la población y de las instituciones. 

L’Associazione di Promozione Sociale Il 

Carpino che amministra il Fondo Alto Borago 

a Verona nasce il 20.03.2007 in memoria del 

vecchio carpino nero che da 150 anni 

caratterizzava la collina del Maso sopra la città 

di Verona. Alcune pietre che fungevano da 

tavolo e da seduta invitavano a riposare e a 

godere del bel panorama. Lo scempio della 

collina avvenuto tra il 2003 e il 2007 nella totale 

indifferenza delle istituzioni ci ha spinti a 

costituirci in Associazione ponendoci come 

obiettivi: 

- la salvaguardia e il miglioramento delle 

condizioni dell'ambiente in particolare, ma 

non solo, delle colline veronesi 

- l'utilizzazione accorta e razionale delle 

risorse naturali 

- interventi di tutela e valorizzazione del 

patrimonio culturale e del paesaggio 

- la denuncia e il contrasto di quelle iniziative 

che tendono a stravolgere e a distruggere 

l'ambiente 

- il recupero e la manutenzione di antichi 

sentieri ormai andati in disuso 

- l’informazione, la sensibilizzazione e il 

coinvolgimento della popolazione e delle 

istituzioni. 

 

FONDO ALTO BORAGO 

El Proyecto FAB – Fondo Alto Borago nace de 

la inspiración de diversas asociaciones activas en 

los campos de la conservación de la 

biodiversidad y la protección del área de Verona 

que han sentido la urgencia de una acción 

concreta, colectiva y sistemática para proteger el 

Área Especial de Conservación (ZSC) 

IT3210012 “Val Galina y Progno Borago “. El 

ZSC, designado por la presencia del hábitat 

prioritario 6210* “Formaciones herbáceas secas 

seminaturales y facies cubiertas por arbustos 

sobre sustrato calcáreo (Festuco-Brometalia) 

Il Progetto FAB – Fondo Alto Borago prende 

corpo dalla collaborazione di diverse 

associazioni attive negli ambiti della 

conservazione della biodiversità e della tutela del 

territorio veronese che hanno sentito l’urgenza di 

un’azione concreta, collettiva e sistematica per 

tutelare la Zona Speciale di Conservazione 

(ZSC) IT3210012 “Val Galina e Progno 

Borago”. La ZSC, designata per la presenza 

dell’habitat prioritario 6210* “Formazioni 

erbose secche seminaturali e facies coperte da 

cespugli su substrato calcareo (Festuco-
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(*maravillosa floración de orquídeas)”, además 

de representar el único lugar de este tipo de Red 

Natura 2000 de toda la zona montañosa de la 

provincia de Verona, presenta una riqueza 

naturalista de considerable interés, constituye un 

oasis de biodiversidad cerca de la ciudad de 

Verona y la llanura Padana, una zona muy 

explotada y antropizada.  

El hábitat ha sufrido a lo largo de los años un 

proceso de fuerte reducción debido, por un lado, 

a la acción del hombre, que ha transformado una 

parte sustancial de las praderas áridas en viñedos 

u otros usos, por otro por el proceso de invasión 

del bosque. El proyecto, por tanto, tiene como 

objetivo promover la conservación de la 

biodiversidad de la ZSC y, más concretamente, 

de la zona situada al noroeste denominada Alto 

Borago (en adelante denominada “FAB”), 

mediante el análisis de los valores ambientales y 

naturalistas y la elaboración de un plan de 

gestión tal y como exige la Directiva hábitats 

para las zonas de la Red Natura 2000. Los datos 

naturalistas ya recopilados por las Asociaciones 

y el Museo Cívico de Historia Natural de Verona 

durante investigaciones científicas anteriores, se 

organizarán en una base de datos compartida. Se 

llevará a cabo un trabajo de integración con 

prospecciones que tienen como objetivo 

profundizar en el estado de conservación de los 

hábitats, su extensión, distribución y abundancia 

de especies de diferentes grupos taxonómicos, en 

particular de especies o grupos bioindicadores, 

para llegar a la redacción de un Plan Ambiental 

de la ZSC. El plan incluirá: la descripción de los 

hábitats, su grado de ampliación y conservación, 

con especial referencia a los hábitats Natura 

2000; especies de anfibios, reptiles, insectos, 

mamíferos, aves y su distribución. 

El Plan elaborado servirá entonces de base para 

identificar las intervenciones de gestión 

necesarias para el mantenimiento, restauración o 

mejora de hábitats y especies prioritarias, 

recogidas en el Plan de Actuaciones de 

Conservación. El objetivo del proyecto es 

proponer y probar formas sostenibles de gestión 

Brometalia) (*stupenda fioritura di orchidee)”, 

oltre a rappresentare l’unico sito di questo tipo 

della Rete Natura 2000 di tutta la zona collinare 

della provincia di Verona, presenta una ricchezza 

naturalistica di notevole interesse, costituisce 

un’oasi di biodiversità a ridosso della città di 

Verona e della Pianura Padana, zona fortemente 

sfruttata e antropizzata.  

L’habitat ha subito negli anni un processo di 

forte riduzione dovuto, da una parte all’azione 

dell’uomo, che ha trasformato in vigneto o altri 

usi una parte consistente dei prati aridi, dall’altra 

dal processo di invasione del bosco. Il progetto, 

quindi, si propone di promuovere la 

conservazione della biodiversità della ZSC e, più 

nello specifico, dell’area posta a nord ovest detta 

Fondo Alto Borago (FAB), attraverso l’analisi 

delle valenze ambientali e naturalistiche e la 

redazione di un piano di gestione così come 

previsto dalla Direttiva Habitat per le aree della 

Rete Natura 2000. I dati naturalistici già raccolti 

dalle Associazioni e dal Museo Civico di Storia 

Naturale di Verona nel corso di precedenti 

ricerche scientifiche, saranno organizzati in un 

database condiviso. Sarà svolto un lavoro di 

integrazione con rilevamenti che mirano ad 

approfondire lo stato di conservazione degli 

habitat, la loro estensione, la distribuzione e 

abbondanza di specie di diversi gruppi 

tassonomici, in particolare delle specie o gruppi 

bioindicatori, per arrivare alla redazione di un 

Piano Ambientale della ZSC. Nel piano saranno 

compresi: la descrizione degli habitat, il loro 

grado di estensione e conservazione con 

particolare riferimento agli habitat Natura 2000; 

le specie di anfibi, rettili, insetti, mammiferi, 

uccelli e relativa distribuzione.  

 

Il Piano redatto sarà poi la base per individuare 

gli interventi di gestione necessari al 

mantenimento, ripristino o miglioramento di 

habitat e specie prioritari, raccolti nel Piano delle 

azioni di conservazione. Finalità del progetto è 

di proporre e sperimentare forme di gestione 

sostenibili e strategie di valorizzazione dell’area, 
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y estrategias para mejorar el área, a través de la 

participación de los ciudadanos, las 

comunidades locales y las empresas locales. Se 

dará gran importancia a los mecanismos de 

participación de los ciudadanos en las campañas 

de recopilación de datos ambientales a través de 

herramientas de ciencia ciudadana, los caminos 

participativos en el proceso de definición y 

gestión del Plan Ambiental, los caminos 

educativos que incluyen actividades en las 

escuelas primarias y secundarias de la provincia 

de Verona y en el área de la FAB, las visitas 

guiadas con guías y expertos ambientales. El 

proyecto apoya una investigación etnográfica 

que tiene como objetivo crear y reforzar el 

sentido de comunidad de personas vinculadas 

(directa e indirectamente) a la FAB, para 

desarrollar el sentido de pertenencia y conciencia 

que conduzca, en el futuro, al reconocimiento del 

valor histórico, cultural y ambiental de esta área 

natural. Los habitantes serán, por tanto, los 

primeros “custodios” de la FAB. La 

participación de los habitantes de los países 

colindantes con la FAB se llevará a cabo tanto a 

través del uso de herramientas de investigación 

antropológica, como a través del desarrollo 

colectivo de rutas de turismo experiencial. Los 

habitantes se convertirán en los guías de su 

territorio. El proyecto es un ejemplo de 

planificación participativa para la conservación 

de un espacio Natura 2000, que tiene como 

objetivo apoyar a las instituciones públicas que 

constituyen la autoridad competente en este 

campo. 

attraverso il coinvolgimento dei cittadini, delle 

comunità locali e delle imprese del territorio. 

Grande importanza sarà data a meccanismi di 

partecipazione della cittadinanza in campagne di 

raccolta di dati ambientali tramite strumenti di 

citizen science, percorsi partecipativi nel 

processo di definizione e di gestione del Piano 

Ambientale, percorsi didattici che prevedono 

attività nelle scuole primarie e secondarie della 

provincia di Verona e nella stessa area FAB, 

visite guidate con guide ambientali ed esperti. Il 

progetto supporta una ricerca etnografica che si 

pone come fine ultimo quello di creare e 

rinforzare il senso di comunità delle persone 

legate (direttamente e indirettamente) al FAB, di 

sviluppare il senso di appartenenza e 

consapevolezza che porti, in futuro, al 

riconoscimento della valenza storica, culturale e 

ambientale di quest’area naturale. Gli abitanti 

saranno, quindi, i primi “custodi” del FAB. Il 

coinvolgimento degli abitanti dei paesi limitrofi 

al FAB avverrà sia tramite l’utilizzo di strumenti 

di indagine antropologica, che attraverso lo 

sviluppo collettivo di percorsi di turismo 

esperienziale. Gli abitanti diventeranno le guide 

del proprio territorio. Il progetto rappresenta un 

esempio di pianificazione partecipata per la 

conservazione di un sito della Rete Natura 2000, 

che si propone di supportare le istituzioni 

pubbliche che costituiscono l’autorità 

competente in materia. 
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COSPE 

COSPE es una asociación privada, laica y sin 

ánimo de lucro, que trabaja por el diálogo 

intercultural, el desarrollo equitativo y 

sostenible, los derechos humanos 

Desde 1983 trabajamos en más de veinte 

países, territorios y comunidades locales junto a 

miles de mujeres y hombres que, como nosotros, 

creen en el cambio, el respeto a los derechos 

humanos, la paz y la justicia entre los pueblos. 

Trabajamos por la construcción de un mundo en 

el que la diversidad sea considerada un valor, 

un mundo con muchas voces, donde el encuentro 

nos enriquezca y donde la justicia social pase 

ante todo por el acceso de todos a la igualdad de 

derechos y oportunidades. 

Misión 

Promovemos el diálogo entre individuos y 

pueblos, por un mundo de paz y aceptación, 

con más derechos y democracia, más justicia 

social y sostenibilidad ambiental y por el logro 

de la igualdad entre mujeres y hombres y la 

eliminación de toda discriminación. 

Visión 

Trabajamos por un mundo de muchas voces, 

donde la diversidad es el bien más preciado, 

donde en el encuentro nos contaminamos y 

enriquecemos. Un mundo donde todas las 

personas puedan vivir dignamente, con los 

mismos derechos, las mismas oportunidades, el 

mismo acceso a los bienes y servicios 

fundamentales que la naturaleza, la sociedad, el 

desarrollo económico nos ofrecen. 

Derechos en el centro 

Nuestra acción sigue un enfoque basado en los 

derechos en el conocimiento de que cualquier 

iniciativa para producir un cambio duradero debe 

contribuir a garantizar el disfrute de los derechos 

fundamentales reconocidos por la legislación. El 

pleno ejercicio de los derechos humanos es el 

objetivo de todas las fases del diseño de 

nuestras actividades y en todos nuestros 

COSPE è un’associazione privata, laica e 

senza scopo di lucro, che opera per il dialogo 

interculturale lo sviluppo equo e sostenibile, i 

diritti umani 

Dal 1983 operiamo in più di venti paesi, nei 

territori e nelle comunità locali a fianco di 

migliaia di donne e di uomini che come noi 

credono nel cambiamento, nel rispetto dei diritti 

umani, nella pace e nella giustizia tra i popoli. 

Lavoriamo per la costruzione di un mondo in 

cui la diversità sia considerata un valore, un 

mondo a tante voci, dove nell’incontro ci si 

arricchisca e dove la giustizia sociale passi 

innanzitutto attraverso l’accesso di tutti a uguali 

diritti e opportunità. 

Missione 

Promuoviamo il dialogo fra le persone e fra i 

popoli, per un mondo di pace e di accoglienza, 

con più diritti e democrazia, più giustizia sociale 

e sostenibilità ambientale e per il 

raggiungimento della parità fra donne e uomini e 

l’eliminazione di ogni discriminazione. 

Visione 

Lavoriamo per un mondo a tante voci, dove la 

diversità è il bene più prezioso, dove 

nell’incontro ci si contamina e ci si arricchisce. 

Un mondo dove tutte le persone possano vivere 

degnamente, con gli stessi diritti, le stesse 

opportunità, lo stesso accesso ai beni e ai servizi 

fondamentali che la natura, la società, lo 

sviluppo economico ci offrono 

 

Diritti al centro 

La nostra azione segue un approccio basato sui 

diritti nella consapevolezza che qualsiasi 

iniziativa per produrre un cambiamento 

duraturo, deve contribuire a garantire il 

godimento dei diritti fondamentali riconosciuti 

dalla normativa. Il pieno esercizio dei diritti 

umani rappresenta l’obiettivo di tutte le fasi 

della progettazione delle nostre attività ed in 
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sectores de intervención, tanto en Italia como en 

el extranjero.  

Por esta razón, consideramos esencial promover 

la transversalización de los derechos humanos y 

apoyar el trabajo de los defensores de derechos 

humanos, dando visibilidad a sus demandas y 

movilizándose para su protección cuando están 

en riesgo. 

Nuestros retos 

La mujer y la democracia 

Trabajamos por la promoción de los derechos de 

las mujeres, la igualdad de género y en un sentido 

más amplio por la renovación democrática y 

participativa de las formas de gobierno y la 

gestión del poder. 

Las desigualdades de género son las más 

antiguas y siguen siendo las más odiosas y 

generalizadas en todos los países del mundo. No 

se puede decir que la democracia se logre hasta 

que las mujeres tengan derecho a participar en la 

toma de decisiones, tanto en la familia como en 

la sociedad y cuando se respeten los derechos de 

las personas LGBTQIA+. Es por eso que 

apoyamos en todas partes la creación y el 

crecimiento de asociaciones de mujeres, el 

desarrollo de su autonomía económica y social y 

su protagonismo político. Al mismo tiempo , 

trabajamos para ampliar los espacios de 

participación en la vida pública y democrática 

de las personas en riesgo de exclusión, así 

como para la promoción de los Derechos 

Humanos y para el apoyo de los activistas que 

los defienden. Por último, estamos al lado de los 

menores y sus familias para ofrecer igualdad de 

oportunidades de acceso a las escuelas y a los 

servicios culturales y recreativos fuera de la 

escuela, convencidos de que la exclusión social 

y las desigualdades pasan por la lucha contra la 

pobreza educativa. 

Migraciones 

Logramos contra la discriminación pero también 

y sobre todo por la inclusión política, social y 

económica de los migrantes. Creemos en la 

tutti i nostri settori di intervento, sia in Italia che 

all’estero.  

Consideriamo, per questo, fondamentale 

promuovere il mainstreaming dei diritti umani e 

sostenere il lavoro dei difensori dei diritti umani, 

dando visibilità alle loro rivendicazioni e 

mobilitandoci per la loro protezione quando sono 

a rischio 

Le nostre sfide 

Donne e Democrazia 

Lavoriamo per la promozione dei diritti delle 

donne, della parità di genere e in senso più ampio 

per il rinnovamento democratico e partecipativo 

delle forme di governo e di gestione del potere. 

 

Le diseguaglianze di genere sono le più antiche 

e rimangono tra le più odiose e pervasive in tutti 

i paesi del mondo. La democrazia non potrà dirsi 

compiuta fino a che le donne non saranno 

partecipi di diritto alla presa di decisioni, nella 

famiglia come nella società e quando i diritti 

delle persone Lgbtqia+ saranno rispettati. Per 

questo sosteniamo dovunque la creazione e la 

crescita di associazioni di donne, lo sviluppo 

della loro autonomia economica e sociale e del 

loro protagonismo politico. Al tempo stesso 

operiamo perché si allarghino gli spazi di 

partecipazione alla vita pubblica e 

democratica per le persone a rischio di 

esclusione, così come per la promozione dei 

Diritti Umani e per il sostegno degli attivisti e 

le attiviste che li difendono. Siamo infine a 

fianco dei minori e delle loro famiglie perché si 

offrano pari opportunità di accesso alla scuola e 

ai servizi culturali e ricreativi extrascolastici 

convinti che l’esclusione sociale e le 

diseguaglianze passino dalla lotta alla povertà 

educativa. 

 

Migrazioni 

Lottiamo contro le discriminazioni ma anche e 

soprattutto per l’inclusione politica, sociale, 

economica dei migranti. Crediamo nella 



 

 

21 

construcción de sociedades abiertas, inclusivas, 

multiculturales, capaces de hacer de la 

diversidad su riqueza. 

Vivimos cada vez más en un mundo de 

migraciones voluntarias y forzadas, nuevas en 

tipo, tamaño y difusión, que ponen en riesgo no 

solo la vida de los millones de personas que 

viajan sino también nuestra capacidad de ver en 

el otro a una persona y no una amenaza. La 

respuesta a este desafío de época es que 

globalicemos los derechos, garantizándolos 

también a los migrantes en los países de 

origen, tránsito y llegada. El objetivo es 

mantener como horizonte último la construcción 

de sociedades abiertas inclusivas, 

multiculturales, capaces de hacer de la 

diversidad su propia riqueza. 

Medio ambiente y nuevas economías:  

estamos comprometidos a restaurar la 

centralidad de la tierra, a cambiar la forma de 

producir y consumir alimentos, poniendo la 

salud de los ecosistemas, las economías locales 

y las personas en primer lugar. 

El entrelazamiento del cambio climático y el 

aumento de las desigualdades, en un mundo que 

en pocas décadas ha visto triplicarse su 

población, pone en gran riesgo la estabilidad de 

los ecosistemas y el derecho a una vida digna 

para un número creciente de personas. Nuestra 

respuesta a este desafío global es una conversión 

ecológica de la economía y los estilos de vida, 

de las relaciones entre géneros y con la 

naturaleza. Centrado en las redes de economía 

social y solidaria, para un mercado que sea un 

instrumento de desarrollo equilibrado y justo 

La estructura de COSPE 

Cospe cuenta con cuatro oficinas en Italia – 

Florencia (nacional), Bolonia, Pesaro y Bolzano 

– y 20 oficinas en el extranjero donde se 

involucran las personas responsables de 

identificar e implementar las actividades con los 

socios, beneficiarios y financiadores de los 

proyectos, la verificación de los resultados y el 

costruzione di società aperte, inclusive, multi-

culturali, capaci di fare della diversità la propria 

ricchezza. 

Viviamo sempre di più in un mondo di 

migrazioni volontarie e forzate, nuove per 

tipologia, dimensioni e diffusione, che mettono a 

rischio non solo la vita dei milioni di persone che 

si mettono in viaggio ma anche la nostra capacità 

di vedere nell’altro una persona e non una 

minaccia. La risposta a questa sfida epocale è per 

noi quella di globalizzare i diritti, garantendoli 

anche ai migranti nei paesi d’origine, di 

transito e di arrivo. L’obiettivo è quello di 

mantenere come orizzonte ultimo la costruzione 

di società aperte inclusive, multi-culturali, capaci 

di fare della diversità la propria ricchezza. 

 

Ambiente e nuove economie:  

ci impegniamo per restituire alla terra la sua 

centralità, per cambiare il modo di produrre e 

consumare cibo, mettendo al primo posto la 

salute degli eco-sistemi, delle economie locali, 

delle persone. 

L’intreccio fra i cambiamenti climatici e 

l’aumento delle disuguaglianze, in un mondo che 

in pochi decenni ha visto triplicare la sua 

popolazione, mette a forte rischio la stabilità 

degli ecosistemi e il diritto ad una vita degna per 

un numero crescente di persone. La nostra 

risposta a questa sfida globale è una conversione 

ecologica dell’economia e degli stili di vita, 

delle relazioni fra i generi e con la natura. 

Centrata sulle reti di economia sociale e solidale, 

per un mercato che sia strumento di uno sviluppo 

equilibrato e giusto 

La struttura del COSPE 

Cospe ha quattro sedi in Italia –  

Firenze (nazionale), Bologna, Pesaro e Bolzano 

– e 20 sedi all’estero dove sono impegnate le 

persone responsabili dell’identificazione e 

realizzazione delle attività con i partner, i 

beneficiari e i finanziatori dei progetti, della 

verifica dei risultati e dell’uso dei fondi.  
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uso de los fondos. En la estructura de Cospe es 

de gran importancia la participación y presencia 

de miembros, amigos y voluntarios que en Italia 

promueven iniciativas de sensibilización y 

recaudación de fondos, participan en actividades 

en Italia y en el extranjero. La asamblea de socios 

elige cada tres años una Junta Directiva que 

nombra al Presidente de la Asociación, la junta 

directiva nombra a un gerente general con 

delegación de representación. También 

corresponde a la asamblea de socios aprobar los 

programas de trabajo e intervención de la 

asociación. 

Países de intervención:  

África - Angola, Cabo Verde, Malí, 

Mozambique, Níger, Senegal, Swazilandia, 

Zimbabwe  

América Latina - Brasil, Colombia, Cuba, 

Ecuador, Perú  

Mediterráneo - Egipto, Líbano, Libia, 

Marruecos, Palestina, Túnez  

Sudeste de Europa – Albania 

Acuerdos y Premios: 

- Inscrita en la lista de organizaciones de 

la sociedad civil de conformidad con la 

Ley 125/2014 en la Agencia Italiana de 

Cooperación al Desarrollo por decreto 

2016/337/000174/3 

- inscrita en el Nº 54 del “Registro de 

asociaciones y organismos que realizan 

actividades en la esfera de la lucha 

contra la discriminación” del 

Departamento de Igualdad de 

Oportunidades;  

- inscrita con el número A/036/2000/FI en 

la sección primera del Registro de 

asociaciones y organismos que realizan 

actividades a favor de los inmigrantes de 

la Dirección General de Políticas de 

Inmigración e Integración del Ministerio 

de Trabajo y Políticas Sociales. 

- De la certificación de calidad obtenida 

EN ISO 9001:2000 renovada en 2009 

Nella struttura del Cospe riveste una grande 

importanza la partecipazione e la presenza dei 

soci, amici e volontari che in Italia promuovono 

iniziative di sensibilizzazione e raccolta fondi, 

partecipano alle attività in Italia e all’estero. 

L'assemblea dei soci elegge ogni tre anni un 

Consiglio Direttivo che nomina al proprio 

interno il Presidente dell'Associazione, il 

consiglio direttivo nomina un direttore generale 

con delega di rappresentanza. Spetta inoltre 

all'assemblea dei soci l'approvazione dei 

programmi di lavoro e di intervento 

dell'associazione. 

I paesi di intervento:  

Africa - Angola, Capo Verde, Mali,  

Mozambico, Niger, Senegal, Swaziland, 

Zimbabwe  

America Latina - Brasile, Colombia, Cuba, 

Ecuador, Perù  

Mediterraneo - Egitto, Libano, Libia,  

Marocco, Palestina, Tunisia  

Sud Est Europa – Albania 

Accordi e Riconoscimenti: 

- Iscritta all’elenco delle organizzazioni 

della società civile ai sensi della 

legge125/2014 presso Agenzia Italiana 

Cooperazione allo Sviluppo con decreto 

2016/337/000174/3 

- iscritta al n° 54 del “Registro delle 

associazioni e degli enti che svolgono 

attività nel campo della lotta alle 

discriminazioni” del Dipartimento per le 

Pari Opportunità;  

- iscritta con il numero A/036/2000/FI alla 

prima sezione del Registro delle 

associazioni e degli enti che svolgono 

attività a favore degli immigrati della 

Direzione Generale dell'immigrazione e 

delle politiche di integrazione del 

Ministero del Lavoro e delle Politiche 

Sociali. 

- Dal 2007 ha ottenuto la certificazione di 

qualità EN ISO 9001:2000 rinnovata nel 
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con la nueva norma 2007 haEN ISO 

9001:2008  

desde 2009 reconocido como Centro de 

Formación acreditado por la Región Toscana 

con el Nº FI0110. 

2009 con la nuova norma EN ISO 

9001:2008  

dal 2009 riconosciuta come Centro Formativo 

accreditato dalla Regione Toscana con n° 

FI0110. 
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GRUPPO RADICI DEI DIRITTI 

El Grupo “Raíces de los Derechos” nació en la 

Universidad de Verona en 2005 por iniciativa de 

cuatro profesores universitarios.  

La tarea de “Raíces de los Derechos” desde el 

principio era ocuparse de los derechos humanos. 

En particular, la acción del Grupo estaba dirigida 

a estudiantes universitarios y de secundaria de 

Verona y provincia.  

 

El grupo creció con el tiempo gracias a la 

participación tanto de profesores adicionales 

como de personal técnico-administrativo de la 

Universidad y docentes de las Escuelas 

secundarias. Hoy el grupo cuenta con más de 70 

miembros y colabora regularmente con un gran 

número de asociaciones y grupos de Verona e 

Italia: Associazione Memoria Immagine; il 

Carpino; Filo di Arianna; Fuori Aula Network; 

Isolina e…; IVRES, Associazione Veronese 

Ricerche Economiche Sociali; Libre! Società 

Cooperativa; Lombrico d’Oro; One Bridge to 

Idomeni; Progettomondo.mlal; rEsistenze-

associazione per la memoria e la storia delle 

donne in Veneto; Segretariato Italiano Studenti 

in Medicina di Verona; Vivi in Europa. Ulteriori 

collaborazioni si sono realizzate con Amnesty 

International, Casa della Memoria di Brescia, 

CESTIM, Fridays for Future, Legambiente, 

Libera e Telefono Rosa. Il gruppo aderisce al 

Cartello di Associazioni veronesi “Nella Mia 

Città Nessuno è Straniero”. 

De 2005 a 2022, Raíces de Derechos organizó 29 

conferencias sobre múltiples temas desde la 

violencia contra las mujeres hasta el derecho a la 

información, desde el derecho a la verdad hasta 

el de la justicia, desde los migrantes hasta la paz, 

por mencionar algunos.  

En particular, en los últimos años se ha 

desarrollado una eficaz colaboración con la 

asociación “Il Carpino”. Con esta asociación ha 

compartido iniciativas y el objetivo general de 

proteger el medio ambiente. 

Il Gruppo “Radici dei Diritti” si è costituito, 

all’interno dell’Università di Verona, nel 2005 

per iniziativa di quattro docenti universitari.  

Lo scopo di “Radici dei Diritti” è stato fin 

dall’inizio quello di proporre approfondimenti 

sui principali diritti dell’uomo. In particolare, le 

attività sono state indirizzate verso gli studenti 

universitari e delle Scuole Medie Superiori di 

Verona e provincia.  

Il gruppo è cresciuto nel corso del tempo, con 

l’ingresso sia di ulteriori docenti e personale 

tecnico-amministrativo dell’Università che di 

insegnanti delle Scuole. Oggi il gruppo consta di 

oltre 70 aderenti e collabora stabilmente con le 

seguenti associazioni: Associazione Memoria 

Immagine; il Carpino; Filo di Arianna; Fuori 

Aula Network; Isolina e…; IVRES, 

Associazione Veronese Ricerche Economiche 

Sociali; Libre! Società Cooperativa; Lombrico 

d’Oro; One Bridge to Idomeni; 

Progettomondo.mlal; rEsistenze-associazione 

per la memoria e la storia delle donne in Veneto; 

Segretariato Italiano Studenti in Medicina di 

Verona; Vivi in Europa. Ulteriori collaborazioni 

si sono realizzate con Amnesty International, 

Casa della Memoria di Brescia, CESTIM, 

Fridays for Future, Legambiente, Libera e 

Telefono Rosa. Il gruppo aderisce al Cartello di 

Associazioni veronesi “Nella Mia Città Nessuno 

è Straniero”. 

 

Dal 2005 al 2022 “Radici dei Diritti” ha 

organizzato 29 convegni su molteplici temi dalla 

violenza sulle donne al diritto all’informazione, 

dal diritto alla verità a quello della giustizia, dai 

migranti alla pace, solo per citarne alcuni.  

 

In particolare, negli ultimi anni si è sviluppata 

una fattiva collaborazione con l’associazione “Il 

Carpino” di cui il gruppo ha condiviso iniziative 

e l’obiettivo generale della difesa dell’ambiente. 
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El grupo “Raíces de los Derechos” siempre ha 

contado, para sus iniciativas, con el apoyo de la 

Universidad de Verona y en concreto con el 

apoyo financiero del Comité Único de Garantía 

y 5 Departamentos de la Universidad. 

Il gruppo “Radici dei Diritti” ha sempre avuto, 

per le sue iniziative, il sostegno dell’Ateneo di 

Verona e in modo specifico l’appoggio anche 

finanziario del Comitato Unico di Garanzia e di 

5 Dipartimenti dell’Università. 

 


	6eba4fa07c085f25134d935238674c6db243cc3a5d2764a7cdcb37515f8f9e7c.pdf
	778b9431022a4f8d005094771c4b0bdd97346eb60ab2b756dcbb675c8ad71c2e.pdf

	6eba4fa07c085f25134d935238674c6db243cc3a5d2764a7cdcb37515f8f9e7c.pdf
	6eba4fa07c085f25134d935238674c6db243cc3a5d2764a7cdcb37515f8f9e7c.pdf
	778b9431022a4f8d005094771c4b0bdd97346eb60ab2b756dcbb675c8ad71c2e.pdf


